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Talking to My Daughter About the Economy Saham Barez Brokerage Firm

ترجمه اختصاصی کارگزاری سهام بارزحرف هایی با دخترم درباره ی اقتصاد

ــه  ــته ایم و ب ــه نشس ــوان خان ــتیم. در ای ــره Aegina هس ــتانی در جزی ــک روز تابس ــروب ی ــون در غ ــم اکن ه
ــوی  ــه آن س ــد ب ــم و بع ــی کنی ــگاه م ــی رود، ن ــز م ــای پلوپون ــت کوه ه ــه پش ــه ب ــانی ک ــز درخش ــید قرم خورش
دریــا خیــره می شــویم. درســت مثــل پــدرم کــه بــا مــن راجــع بــه مســائل علمــی صحبــت مــی  کــرد، مــن هــم 
بــا تــو در مــورد اینکــه چــرا خورشــید بــه ایــن صــورت غــروب می کنــد و قرمــز رنــگ اســت، توضیــح می دهــم. 

امــا تــو حوصلــه نــداری.

همــان شــب بــا قایــق خــود بــه همــراه دوســتانمان و پســر کوچکشــان کــه پاریــس نــام دارد، بــه رســتورانی 
ــوخی  ــه ش ــروع ب ــس ش ــم، پاری ــفارش می دهی ــذا س ــم غ ــه داری ــن ک ــم. همی ــاس می روی ــاحل ماراتون در س
می کنــد - او یــخ همــه را آب می کنــد، حتــی تــو کــه همیشــه آخریــن نفــری هســتی کــه می خنــدی تــا 
جدی تــر بــه نظــر برســی. قبــل از رســیدن غــذا، کاپیتــان کوســتاس، کــه قایــق ماهیگیریــش را در کنــار قایــق 
ــر  ــرده و زنجی ــر ک ــا گی ــف دری ــه در ک ــش را ک ــر قایق ــد لنگ ــو می خواه ــود، از ت ــته ب ــتوران بس ــروی رس ــا روب م
ــد: » از  ــی گوی ــی. او م ــوض کن ــت، را ع ــده اس ــاره ش ــر پ ــرون آوردن لنگ ــرای بی ــش ب ــر تلاش های ــه خاط آن ب
آنجایــی کــه مــی دانــم چقــدر بــه غواصــی علاقــه داری، میشــه لطفــا بپــری و ایــن زنجیــر را از لنگــر رد کنــی؟ 
مــن خــودم می تونــم، امــا  امــروز روماتیســم خیلــی اذیتــم می کنــه.« تــو پاســخ می دهــی، بلــه چــرا کــه نــه 

ــی. ــان باش ــه کاپیت ــان آن لحظ ــا قهرم ــی ت ــتفاده می کن ــت اس و از فرص

غــروب آفتــاب، شــوخی هــای پاریــس، لــذت شــیرجه زدن در دریــا، آن هــم فقــط بــه ایــن دلیــل کــه کاپیتــان 
ــا  ــف، اینه ــق تعری ــتند. طب ــتان هس ــو در تابس ــادی ت ــه ش ــی. مای ــن کار را بکن ــته ای ــو خواس ــتاس از ت کوس
"چیزهــای خــوب goods" هســتند؛ برعکــس چیزهایــی مثــل احساســی کــه وقتــی دوســتی آســیب 
می بینــد، یــا زمانــی کــه بایــد تکالیــف زیــاد و خســته کننــده را انجــام بدهــی، یــا زمانــی کــه احســاس تنهایــی 
بــه تــو دســت مــی دهــد،  "چیزهــای بــد bads"  هســتند. اکنــون بــه تفــاوت بــزرگ بیــن ایــن چیزهــا، کــه 
زندگــی را بــا شــادی عمیقــاً رضایت بخشــی پــر می کننــد، و چیزهــای خوبــی)goods( کــه در علــم اقتصــاد 
ــازون  ــا در آم ــی ی ــدا می کن ــا پی ــه های مغازه ه ــه در قفس ــی ک ــن - چیزهای ــه ک ــود، توج ــاره می ش ــا اش ــه آنه ب

ــاز داری.  ــا نی ــه آنه ــه ب ــد ک ــرار می کنن ــدام اص ــانه ها م ــوند، و رس ــه می ش فروخت

فصل سوم: تولد جامعه بازار
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ــتند.  ــاوت هس ــاً متف ــزی کام ــاً چی ــا مطمئن ــد، ام ــزی کمترن ــم چی ــاید ه ــتند، ش ــتر هس ــزی بیش ــا چی اینه
اگرچــه مــا از آنهــا بــه عنــوان چیزهــای خــوب یــا goods نیــز یــاد مــی کنیــم، کالا )  commodity ( کلمــه 

ــد. ــده باش ــج کنن ــر گی ــاید کمت ــه ش ــت ک ــرای آنهاس ــری ب دیگ

حالا، تفاوت بین  good یا آن چیز خوب و یک کالا یا commodity چیست؟

دو نوع از ارزش

غــروب در Aegina، شــیرین کاری های پاریــس و شــیرجه ای کــه بــرای کاپیتــان کوســتاس زدی؛ ایــن چیزهــا 
ــروش  ــرای ف ــه ب ــتند ک ــی هس ــای خوب ــا، چیزه ــر، کالاه ــوی دیگ ــند. از س ــروش برس ــه ف ــود ب ــرار نب ــز ق هرگ

تولیــد مــی شــوند.

نمی دانــم متوجــه شــده ای یــا نــه، امــا در جوامعــی کــه مــا در آن زندگــی می کنیــم تمایــل داریــم چیزهــای 
ــر  ــد بهت ــر باش ــه گرانت ــر چ ــز ه ــک چی ــه ی ــم ک ــر می کنی ــولا فک ــا معم ــم. م ــتباه بگیری ــا اش ــا کالاه ــوب را ب خ
اســت. و مهمتــر از آن، ایــن فــرض وجــود دارد کــه هــر چــه پــول بیشــتری بــرای کار کــردن بــه تــو پیشــنهاد 
شــود، آن کار را بــا ســهولت بیشــتری انجــام خواهــی داد. امــا کامــلا هــم اینطــور نیســت. بلــه، ایــن موضــوع 
در مــورد کالاهــا صــدق می کنــد: هــر چــه قیمتــی کــه مایلیــم بــه اپــل بــرای یــک iPad یــا بــه رســتوران بــرای 
ــود  و  ــد ب ــتری خواه ــای بیش ــد آیپده ــه تولی ــل ب ــل مای ــد، اپ ــتر باش ــم، بیش ــی بپردازی ــاکای عال ــک موس ی
همینطــور آشــپز رســتوران نیــز مقــدار بیشــتری موســاکا خواهــد پخــت. امــا ایــن موضــوع لزومــاً در مــورد 

ــد. ــدق نمی کن ــس ص ــوخی های پاری ش

 اگــر بــه پاریــس بگوییــم کــه بــه او پــول مــی دهیــم تــا جــوک هــای بیشــتری بگویــد  و بیشــتر مــا را بخندانــد، 
بــه احتمــال زیــاد جــا می خــورد و  آن را عجیــب تصــور مــی کنــد. انتظــار پرداخــت پــول مــی توانــد بــه راحتــی 
حــس شــوخ طبعــی را از بیــن ببــرد. بیــا خــودت و کاپیتــان کوســتاس را مثــال بزنیــم: اگــر او بــه تــو پولــی 
بــرای شــیرجه زدن مــی داد، ممکــن بــود آن لذتــی کــه از کمــک کــردن بــه کاپیتــان گرفتــی را دیگــر دریافــت 
ــدار  ــه مق ــت ک ــل اس ــلا محتم ــی رود و کام ــن م ــی از بی ــتی و ماجراجوی ــوع دوس ــس ن ــا ارزش ح ــی. اینج نکن

انــدک پولــی کــه داده مــی شــود، اصــلا نتوانــد کافــی باشــد.
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ــواص  ــک غ ــودت ی ــو خ ــر ت ــا اگ ــود، ی ــه ای بش ــن حرف ــک کمدی ــه ی ــل ب ــد تبدی ــزرگ ش ــی ب ــس وقت ــر پاری اگ
حرفــه ای بشــوی، آن وقــت غواصی هــای تــو و شــوخی های او تبدیــل بــه کالا می شــوند و می توانیــد آنهــا را 
بــه قیمــت مشــخصی  بفروشــید، آنهــا قیمــت بــازار را می گیرنــد  و ایــن قیمــت ارزش مبادلــه  آن هــا را نشــان 
می دهــد؛ یعنــی ارزش آنهــا در ازای چیــز دیگــری در بــازار. امــا تــا زمانــی کــه ایــن اتفــاق نیفتــد، ارزش آنهــا 
کامــاً متفــاوت اســت. ممکــن اســت آن را ارزش تجربــی بنامیــم. غواصــی، غــروب آفتــاب، شــوخی: هــر ســه 

مــی تواننــد ارزش تجربــی زیــادی داشــته باشــند امــا هیــچ ارزش مبادلــه ای ندارنــد.

ایــن دو نــوع ارزش،  یعنــی ارزش تجربــی و ارزش مبادلــه ای، خیلــی زیــاد بــا هــم فــرق دارنــد. بــا ایــن حــال، 
اغلــب در جوامــع امــروزی، درســت همانطــور کــه همــه چیزهــا بــه عنــوان کالا در نظــر گرفتــه مــی شــوند، 
همــه ارزش هــا  توســط اقتصاددانــان بــه گونــه ای اندازه گیــری مــی شــوند کــه گویــی ارزش هــای مبادلــه ای 
هســتند و هــر چیــزی بــدون قیمــت یــا هــر چیــزی کــه نمی تــوان آن را فروخــت، بــی ارزش تلقــی مــی شــود، 

در عیــن حــال تصــور مــی شــود هــر چیــزی کــه قیمــت داشــته باشــد، مطلــوب اســت.

 یکــی از نمونــه های بســیار خوب این ســردرگمی،  اهدای خون اســت. در بســیاری از کشــورها، اهداکنندگان 
ــر  ــان در خط ــه جانش ــی ک ــه هموطنان ــد ب ــد موظفن ــی کنن ــاس م ــرا احس ــد، زی ــی دهن ــون م ــه خ داوطلبان
ــت  ــول دریاف ــد، پ ــی دهن ــه م ــی ک ــت خون ــدگان باب ــا اهداکنن ــورهایی ام ــدک کش ــد. در ان ــک کنن ــت کم اس

می کننــد. فکــر مــی کنــی در کــدام کشــورها خــون بیشــتری اهــدا مــی شــود؟

ــدا  ــه اه ــی ک ــت خون ــدگان باب ــه اهداکنن ــورهایی ک ــدس زده ای: در کش ــخ را ح ــه پاس ــدم ک ــی بن ــرط م ش
می کننــد پــول دریافــت مــی کننــد، دیــده شــده اســت کــه مقــدار خــون جمــع شــده بــه طــور قابــل توجهــی 
ــت  ــد پرداخ ــر می رس ــه نظ ــود. ب ــدا می ش ــه اه ــورت داوطلبان ــه ص ــون ب ــه خ ــت ک ــورهایی اس ــر از کش کمت
پــول بــه  اهداکننــدگان خــون، آن هــا دلســرد می کنــد؛ در واقــع آن هــا بــه پــول بیشــتر اهمیتــی نمی دهنــد.

ــه  ــول ب ــت پ ــا پرداخ ــرا ب ــه چ ــد ک ــد، درک نمی کنن ــتباه می گیرن ــا اش ــا کالاه ــا را ب ــن چیزه ــه ای ــانی ک کس
ــم  ــون تصمی ــدگان خ ــه اهداکنن ــت ک ــن واقعی ــا از ای ــد. آنه ــش می یاب ــون کاه ــدای خ ــدگان، اه اهداکنن
ــد.  ــده ان ــج ش ــد، گی ــون ندهن ــت، خ ــده اس ــنهاد ش ــول پیش ــا پ ــه آنه ــه ب ــل ک ــن دلی ــه ای ــط ب ــد فق می گیرن
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امــا اگــر شــیرجه ای کــه بــه خاطــر کاپیتــان کوســتاس زدی را بــه یــاد بیــاوری، آنچــه در اینجــا اتفــاق مــی افتــد 
را بــه راحتــی درک می کنــی. وقتــی از تــو خواســت در دریــا شــیرجه بزنــی و بــه او کمــک کنــی، آن حــس خــوب 
قهرمــان بــودن باعــث شــد تــا بــر ترســت از دریــای تاریــک در شــب غلبــه کنــی و شــیرجه بزنــی. بــه احتمــال 

زیــاد اگــر او می گفــت: »پنــج یــورو بــه تــو می دهــم تــا در آب بپــری« ایــن کار را نمی کــردی.

ــدای  ــوب کار اه ــس خ ــون از نف ــدگان خ ــیاری از اهداکنن ــت. بس ــور اس ــم همینط ــون ه ــدای خ ــورد اه در م
ــه،  ــه معامل ــس ب ــر آن ح ــود، تغیی ــنهاد می ش ــرای آن پیش ــول ب ــی پ ــی مبلغ ــا وقت ــد، ام ــذت می برن ــون ل خ
لــذت را از بیــن می بــرد، اینجــا مبلغــی کــه ارائــه می شــود بــرای جبــران درد ســوزن و از دســت دادن مقــدار 
زیــادی خــون کافــی نیســت. اســکار وایلــد نوشــته اســت کــه آدم بدبیــن کســی اســت کــه قیمــت همــه چیــز 
را مــی دانــد امــا ارزش هیــچ چیــز را نمــی دانــد. در جوامــع کنونــی می خواهنــد همــه مــا را بدبیــن کننــد. و 
هیــچ کــس بدبیــن تــر از اقتصاددانــی نیســت کــه ارزش مبادلــه ای را تنهــا ارزش موجــود مــی دانــد و ارزش 
تجربــی را در جامعــه ای کــه همــه چیــز بــر اســاس معیارهــای بــازار تعییــن می شــود، غیــر ضــروری می دانــد. 

امــا ارزش مبادلــه دقیقــاً چگونــه توانســت ایــن برتــری نســبت بــه ارزش تجربــی را بدســت بیــاورد؟

کالایی شدن همه چیز

ایــن صحنــه را تصــور کــن: عیــد پــاک اســت و مــا از صبــح در حــال خــوردن و آشــامیدن هســتیم. مــا بزرگترها 
دو روز تمــام کار کرده ایــم تــا خانــه، غــذا و میــز را آمــاده کنیــم. بعــد از تمــام شــدن مهمانــی، از تو مــی خواهم 
کمکــم کنــی تــا خانــه را کمــی مرتــب کنــم. فــرض کــن بــا ناراحتــی بپرســی: »پــدر چقــدر بــه تــو بدهــم دیگــر 
بــه مــن نمیگــی ایــن کارهــا رو کنــم؟ هــر چقــدر بشــه از قلکــم بهــت میــدم تــا خــودت آن را انجــام دهــی.« 
فکــر مــی کنــی در جــواب چــه می گویــم؟ خیلــی ســاده میگویــم هیچــی، چــون هیــچ قیمتــی بــرای کــم کــردن 

ناامیــدی مــن از تــو کافــی نیســت.

ــام  ــر انج ــرای یکدیگ ــی را ب ــردم کارهای ــع، م ــی در جوام ــور کل ــه ط ــتان و ب ــان دوس ــواده، در می ــک خان در ی
می دهنــد. ایــن هــم یــک شــکل از مبادلــه اســت، هرچنــد کــه اصــلا شــبیه بــه مبادلــه در بــازار نیســت.  مــا در 
حــال مبادلــه نیــروی کار در چارچــوب خانــواده خــود هســتیم کــه مــن ظــرف هــا را مــی شــورم و در عــوض 

تــو زبالــه هــا را بیــرون می بــری. 



6

Talking to My Daughter About the Economy Saham Barez Brokerage Firm

ترجمه اختصاصی کارگزاری سهام بارزحرف هایی با دخترم درباره ی اقتصاد

ایــن نــوع مبادلــه، بیشــتر شــبیه تبــادل هدایــا در کریســمس یــا همبســتگی بیــن همســایگانی اســت کــه 
در صــورت نیــاز بــه یکدیگــر کمــک مــی کننــد. ایــن مبــادلات شــخصی هســتند و منعکــس کننــده پیوندهــا 
ــت:  ــس اس ــا برعک ــازار دقیق ــادلات ب ــل، مب ــتند. در مقاب ــی هس ــق و خانوادگ ــه، عمی ــات دیرین و احساس

زودگــذر، ســرد و غیرشــخصی، ماننــد زمانــی کــه بــا یــک کلیــک، کتابــی را از آمــازون ســفارش مــی دهــی.

ــد  ــازار  تولی ــارج از ب ــر خ ــارت دیگ ــه عب ــا ب ــاری ی ــلات تج ــدار معام ــارج از م ــا خ ــر چیزه ــش اکث ــا پی مدته
می شــدند. آنهــا بــه شــیوه ای شــبیه  بــه نحــوه تقســیم کار در خانــواده تولیــد می شــدند. البتــه ایــن لزومــاً 
بــه ایــن معنــا نیســت کــه جهــان مکانــی بهتــر و اخلاقــی تــر بــود. بــرای قرن هــا و اگــر نگوییــم هزاره هــا، زنــان 
ــر  ــه دیگ ــم ک ــا ه ــا و برده ه ــتند، رعیت ه ــده داش ــر عه ــالار ب ــای مردس ــف را در خانواده ه ــختترین وظای س
بدتــر، آن هــا بــا ســختی بســیار و پــای غــل و زنجیــر شــده کار می کردنــد. همیــن واقعیــت کــه بیشــتر کارهــا یا 
بیشــتر تولیــدات، در محــدوده خانــواده گســترده صــورت می گرفــت، کلمــه اوکونومیــا oikonomia را بــه 
وجــود آورد کــه شــامل دو کلمــه: اوکــو یعنــی )خانــه( و نومیــا یعنــی )قوانیــن یــا محدودیت هــا( می باشــد. 
ایــن ریشــه کلمــه »اقتصــاد اکونومــی« اســت، کــه در لغــت بــه معنــای چیــزی شــبیه بــه »قوانیــن اداره، یــا 

ــد.  ــزل« می باش ــت من مدیری

یــک خانــواده کشــاورز می توانســت نــان، پنیــر، شــیرینی، گوشــت، لبــاس و چیزهــای دیگــر را خــودش تولید 
ــا  ــی ی ــد گوجه فرنگ ــده مانن ــازاد تولیدش ــود، م ــراوان ب ــول ف ــه محص ــی ک ــق، زمان ــال های پررون ــد. در س کن
گنــدم اضافــه را بــا محصولاتــی کــه مــزارع دیگــر قــادر بــه تولیــد آن نبودنــد، ماننــد داس یــا زردآلــو مبادلــه 
ــرا  ــد، زی ــف می ش ــاری متوق ــلات تج ــن معام ــود، ای ــی ب ــی قحط ــالی، وقت ــال های خشکس ــد. در س می کردن
مــازادی بــرای مبادلــه بــا چیزهــای دیگــر وجــود نداشــت. در بخــش عمــده ای از تاریــخ بشــر، هــر اقتصــاد 

خانگــی فقــط چیزهــای مــورد نیــاز را تولیــد می کــرد و فقــط هــر از گاهــی کالا تولیــد می کــرد.

در طــول دویســت یــا ســیصد ســال گذشــته، جوامــع مــا بــه مرحلــه دیگــری از تاریــخ بشــریت گــذر کــرده 
اســت. محصــولات مــا بیشــتر از قبــل تبدیــل بــه کالا شــده انــد، در حالــی کــه ســهم تــلاش هــای مــا بــرای 
تولیــد آن  کالاهــا بــرای مصــرف شــخصی بســیار کمتــر شــده اســت. بــه عنــوان مثــال، اگــر بــه کابینــت هــای 
ــه ای  ــتن ارزش مبادل ــرای داش ــا ب ــه صرف ــد ک ــی دی ــادی را خواه ــای زی ــدازی، چیزه ــی بین ــپزخانه نگاه آش
تولیــد شــده انــد، چیزهایــی کــه خانــواده مــا بــه هیــچ وجــه نمــی توانســت آن هــا را بــه تنهایــی تولیــد کنــد.
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ایــن کالایــی شــدن و پیــروزی توقــف ناپذیــر ارزش مبادلــه  بــر ارزش تجربــی، فقــط بــه آشــپزخانه مــا 
را  بــذر  و  ســوخت  دام،  خــوراک  ماننــد  خــود،  اولیــه  مــواد  کشــاورزان  روزگاری  روزی  نمی شــود.  ختــم 
ــی  ــه توانای ــد ک ــی می خرن ــرکت های چندملیت ــود را از ش ــه خ ــواد اولی ــا م ــن روزه ــا ای ــد. ام ــد می کردن تولی
ــه  ــد ک ــوختی را می خرن ــد، س ــاق می کن ــر چ ــول کم ت ــا پ ــریع تر و ب ــا را س ــه گاوه ــد ک ــی را دارن ــد خوراک تولی
ــتکاری   ــوری دس ــان ط ــه ژنش ــد ک ــی را می خرن ــد، و بذرهای ــن کن ــا را تامی ــن تراکتوره ــد جدیدتری می توان
شــده تــا محصــولات در برابــر گرمــا، یخبنــدان و حتــی آفت کش هــای شــیمیایی تولیــد شــده توســط 
ــاری  ــوق انحص ــود، از حق ــود خ ــن س ــور تضمی ــه منظ ــرکت ها ب ــن ش ــد. ای ــان باش ــرکت ها در ام ــن ش همی
اســتفاده می کننــد تــا بــر مالکیــت قانونــی مــواد ژنتیکــی بذرهــا یــا حتــی تولیــد مثــل جدیــد حیواناتــی کــه 
در آزمایشــگاه تولیــد کرده انــد، تاکیــد کننــد. بــه ایــن ترتیــب مــا بــه نقطــه ای رســیدیم کــه بــازار بــه حــدی 

ــند. ــته باش ــه داش ــد ارزش مبادل ــی توانن ــون م ــا اکن ــی ژن ه ــه حت ــت ک ــه اس ــترش یافت گس

 کــم کــم ایــن کالایــی شــدن بــه همــه جــا مــی رســد: حتــی رحــم مــادر هــم ارزش مبادلــه پیــدا مــی کنــد، بدین 
صــورت کــه بــه طــور رســمی و قانونــی بــه زوجــی اجــاره داده می شــود کــه نمــی تواننــد بچــه دار شــوند. بــه 
ــن  ــره زمی ــه ای را از ک ــازار و ارزش مبادل ــوری ب ــوند و امپرات ــروش می ش ــد و ف ــا خری ــیاره ها در فض زودی س

خودمــان تــا بی نهایــت گســترش خواهیــم داد.

ــه، در  ــن کلم ــت. ای ــده اس ــل ش ــتباه تبدی ــام اش ــک ن ــه ی ــا economy ب ــاد« ی ــد واژه »اقتص ــن فرآین در ای
جامعــه ای کــه تــو در آن بــزرگ مــی شــوی هیــچ ربطــی بــه معنــای اصلــی اکونومیــا یــا قواعــد اداره خانــه 
نــدارد. بیشــتر چیزهایــی کــه مــا تولیــد و مصــرف مــی کنیــم خــارج از اوکــو یعنــی خانــه تولیــد مــی شــود. 
ــاد  ــه در اقتص ــاب آنچ ــه بازت ــادر ب ــت و ق ــط اس ــروزه بی رب ــه، ام ــاد اولی ــواده، اقتص ــن خان ــن، قوانی بنابرای
امــروز می گــذرد، نیســت. شــاید اصطــلاح بهتــر بــرای آنچــه هنــوز اقتصــاد نامیــده مــی شــود، »اگورانومــی« 
باشــد، کــه بــه قوانیــن آگــورا یعنــی بــازار مربــوط می شــود. امــا از آنجایــی کــه اقتصــاد کلمــه ای اســت کــه 

همــه از آن اســتفاده مــی کننــد، مــا نیــز بــه اســتفاده از آن ادامــه خواهیــم داد.

ادامه دارد...


